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Kaučič – Vodaine: življenje in 
(zgodnji) pesniški opus

Povzetek

V prispevku je predstavljeno življenje in delo slovenskega izseljenskega ume-
tnika Vladimirja Kaučiča – Jeana Vodaina, ki je dobršen del svojega življenja 
preživel v francoski Loreni. Gre za vsestranskega avtorja (pesnika, slikarja, ti-
pografa, grafika, založnika tiskarja, prevajalca) z velikim opusom, ki pa še ni bil 
deležen večje raziskovalne pozornosti. Članek predstavlja osnovne značilnosti 
Vodainovega pesniškega opusa, ki zajema trinajst pesniških zbirk in še več pe-
smi, ki so izšle v revijah. Podrobneje predstavljam njegovo mladost in zgodnji 
pesniški opus (dela, nastala med letoma 1945 in 1955), ki ga zaznamuje velika 
produkcija, obenem pa poezija, ki je preprostejša in konzervativnejša kot v zre-
lejšem obdobju. 

Ključne besede: Jean Vodaine, slovensko-francoski literarni stiki, delavska poe-
zija, slovenska izseljenska književnost.

Uvod
Vladimir Kaučič – umetniško ime Jean Vodaine (1921, Čiginj–2006, 

Pont-à-Mousson) je predstavnik slovenske izseljenske umetnosti. Gre 
za vsestranskega umetnika, ki se je izražal kot likovni (tipograf, slikar, 
grafik) in kot besedni umetnik (pesnik, prevajalec, založnik) in čigar 
opus je tako obsežen, da ga je nemogoče celovito predstaviti v enem 
članku. Do sedaj je bilo nekoliko podrobneje obravnavano le njegovo 
tipografsko delo (Černe Oven 2002; Doncque 1997; Guichard 1997), 
njegovo pesniško delo pa v mojih dosedanjih objavah o njem (Ferlež 
2021, 2022, 2022a).

Vodaine je napisal trinajst pesniških zbirk, precej pesmi pa je ob-
javil v literarnih revijah. Njegov opus lahko razdelimo na zgodnjega, 
srednjega in poznega. Delitev je utemeljena na podlagi njegovega 
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pesniškega razvoja in življenjskih obdobij. Zgodnji pesniški opus sem 
zamejil z letnicama 1945 in 1955. Začetek označuje letnica izida pe-
snikove prve pesniške zbirke Rose et Noir. Leto 1955 je v Vodainovem 
literarnem ustvarjanju prelomno, saj je takrat delal pri pariški založbi 
Caractères. Življenje v Parizu in tamkajšnjih založniških in pisateljskih 
krogih je intenzivno vplivalo na njegovo ustvarjanje. Leta 1955 se je 
vrnil v Loreno in začel z ambicioznim projektom izdajanja mednarodne 
literarne revije Dire, prav tako je istega leta izdal zbirko Le Bon Dieu à 
Crédit , ki je prelomila z njegovim dotedanjim pesniškim ustvarjanjem, 
saj je izvirnejša in kvalitetnejša od starejših zbirk (prelom se sicer na-
kazuje že nekaj let prej v Pas de pitié pour les feuilles mortes). Iz teh 
razlogov za konec zgodnjega obdobja zagovarjam letnico 1955. Prav 
tako je mogoče v zbirkah zgodnjega obdobja najti skupne značilnosti 
(shematičnost, neizvirnost, repetitivnost, jezikovna spretnost, naslanja-
nje na romantiko).

V prispevku bom podrobneje predstavil Vodainov zgodnji pesniški 
opus in njegovo življenje v zgodnjem obdobju. Ugotovitve bom podal 
na podlagi analize šestih pesniških zbirk iz tega obdobja ((Rose et Noir 
(1945), Le Toron Noir (1947), A travers la Lucarne (1949), L'Arbre Retro-
uvé (1951), Le Jour se Fera (1951), Pas de Pitié pour les Feuilles Mortes 
(1952)) in povezanega gradiva (recenzije, spremne besede ipd.). 

Šlo bo za pregledno motivno-tematsko, vsebinsko in oblikovno 
analizo, s katero bom poskušal prikazati značilnosti Vodainove poezije 
v zgodnjem obdobju. Pri tem bom izhajal iz posameznega k splošne-
mu, saj bom najprej analiziral in iskal skupne značilnosti pesmi v vsaki 
zbirki posebej, nato pa jih bom umeščal v skupni kontekst. Značilno-
sti bom pri zbirkah ponazarjal z reprezentativnimi odlomki iz pesmi. 
Zbirke bom analiziral tudi primerjalno, s čimer bom poskušal prikazati 
Vodainov pesniški razvoj in vplive. Namen prispevka je torej analizira-
ti zgodnji opus Jeana Vodaina, na podlagi njegovih pesniških zbirk in 
ostale objavljene poezije začrtati njegov pesniški razvoj, povzeti gla
vne teme in motive njegove poezije, sopostaviti njegovo ustvarjanje z 
biografskimi podatki ter tako iskati morebitno avtobiografskost v lite-
rarnih delih, poiskati duhovno in filozofsko podlago njegove poetike, 
vzornike v drugih pesnikih ali literarnih tokovih.

Otroštvo in mladost Jeana Vodaina 

Vladimir Kaučič se je rodil leta 1921 na Čiginju na Tolminskem, ki 
je po prvi svetovni vojni pripadlo Italiji. Družina Kaučič1 se je v Loreno, 
v Basse–Yutz, preselila septembra 1924; priselili so se legalno, saj je 
v tistih letih Italija odseljevanje Slovencev z novopridobljenih ozemelj 
odobravala. Najeli so hišo ob reki Mozeli, ki je hišo večkrat poplavila, 

1 Pojavlja se tudi zapis Kavčič, v članku je dosledno uporabljen zapis z »u«.
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pogosto pa je prisotna kot motiv v Vodainovi poeziji. Vodainov oče je 
sprejel službo v rudniku železa Algrange, čez tri leta je odprl čevljarsko 
delavnico. Vodaine je hodil v lokalno katoliško deško šolo, najprej do 
enajstega leta, potem dve leti ne, pa pri trinajstih spet za dve leti zaradi 
neizpolnjene šolske obveze. Šolanje je zaključil leta 1938, potem je 
delal v očetovi delavnici in opravil mojstrski izpit za čevljarja. Forma
lne umetniške izobrazbe ni imel in večkrat je poudaril, da je samouk. 
(Bortignon 1988, 236–240; Briant 1995; Ferlež 2022a).

V obdobju med letoma 1921 in 1955, ki zamejujeta avtorjevo zgo-
dnje obdobje, je bil Vodaine izrazito povezan z lokalnimi delavskimi 
kulturnimi društvi. Leta 1947 je bil med ustanovitelji društva L'Art Po-
pulaire, v okviru katerega je vodil tečaje retorike risanja in gledališko 
skupino. Istega leta je kupil svojo prvo tiskarsko prešo in se poročil. 
V tej dobi je spoznal pesnike Gastona Chaissaca, Raymonda Brianta, 
Charlesa Le Quintreca in Edmonda Duna. Leta 1950 je sodeloval na 
Sejmu pesnikov na Place des Vosges v Parizu, kjer je spoznal več ume-
tnikov, med njimi Vena Pilona, s katerim sta sodelovala pri prevajanju 
slovenske poezije v francoščino. Izdajal je delavski pesniški reviji Co-
urrier de Poésie in Poésie avec Nous, v katerih je objavljal tudi svoja 
dela. Tesneje se je povezal s krogi naivne umetnosti in L'Art Brut (Ana-
tole Jakovski, Jean Dubuffet). V letih 1954 in 1955 je delal pri pariški 
založbi Caractères, kjer je svoj krog poznanstev še razširil, spoznal je 
Tristana Tzaro in Jacquesa Préverta. Življenje v Parizu mu ni ustrezalo, 
kljub temu pa je pomembno vplivalo na dozorevanje njegovega pesni-
škega sloga. Za poslovilno darilo je ob vrnitvi v Loreno od založbe dobil 
prešo, ki je bila tehnično bolj dovršena od njegove prve (šolske) in je 
omogočala tehnično bolj dovršen tisk naslednjih pesniških zbirk in pr-
vih številk revije Dire. Po vrnitvi iz Pariza je začel tipografsko ustvarjati, 
po njegovih besedah se je tega lotil pod vplivom dadaizma in srečanja 
s Tzaro leta 1955 (Ryczko 1995, 61; Ferlež 2021). 

S pesniškim opusom Jeana Vodaina je povezano vprašanje njegovih 
narodnih in jezikovnih pripadnosti in odločitev. Njegov materni jezik 
je bil slovenščina, govoril je tudi nemško. Njegovo celotno šolanje 
je potekalo v francoščini, zato se je odločil, da bo to jezik njegovega 
pesniškega ustvarjanja. Vodainov pogled na pomen jezikov ilustrira 
naslednja izjava: »La seule chose qu'il y avait de certain, c'est qu'un 
cerveau qui ne parle que le français, c'est un petit cerveau. Un cerveau 
qui parle le platt, l'autrichien, le polonais, le slovène, eh bien, ce cerveau 
devient un peu gros. Et s'il ajoute du français, il devient universel.« 
(Bortignon 1988, 239)2 Večjezičnost in večnacionalnost Lorene, njena 
lega na križišču več narodov, so zaznamovali Vodainov opus in njegova 

2 Le eno je gotovo, glava, ki govori le francosko, je majhna glava. Glava, ki zna 
luksemburško, avstrijsko, poljsko, slovensko, no,  taka glava pa že malo zraste. Če pa doda 
še francoščino, pa postane univerzalna. 

U. Ferlež  
Kaučič – Vodaine: življenje in...
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prizadevanja za več kulturnega življenja v regiji. Jean Vodaine je po 
svojih besedah ostal Slovenec, govoril je, da so Slovenci trmasti, sploh 
tisti iz hribov, kot je bil on. Sicer je skoraj celo življenje uradno bil 
Italijan, jugoslovansko državljanstvo je zavrnil, francoskega pa je dobil 
šele leta 1985 (Ryczko 1995, 61; Ferlež 2022)

Rose et Noir 

 Je suis seul ! … l'âme vagabonde (Ennui…), 
topolov: 

J'aime les peupliers
de ta chère Lorraine (Les peupliers…), 

sanje:
Mais moi, je rêve de labours
dans l'alcool rose des tavernes (Alcool rose), 

cvetlice, predvsem vrtnice: 
Pourquoi cueillir les fleurs, ô ma Main asservie ? (nenaslovljena 
pesem), 

jesen, gola drevesa in mrtvo listje: 
Le rêve et les feuilles du vent (Evasion) 

ali: 
Les arbres nus restent pensifs (Ce jour…). 

Pesmi lahko razdelimo v tri skupine. Prvo zaokrožajo pesmi o Loreni 
in o delavski tematiki, druge so izrazito romantične, tretje pa impre-
sionistično–romantične. V prvi skupini zavzema posebno mesto reka 
Mozela, posvečena ji je pesem La Moselle à Thionville la nuit, kjer lir-
ski subjekt poje hvalnico reki, želi utopiti svoje skrbi v rečnih valovih. 
Pesem La chant de la Moselle… govori o nasprotju, ki loči hrupno delo 
v tovarni od milega napeva Mozele, na koncu pa pozove zasanjanega 
delavca, naj se vrne na pot svoje usode:

Humain, retourne à ton destin !
Car ton âme erre plus sereine tout le long de ces flots rouillés.

Omenjene pesmi izpostavljam zaradi eksplicitno omenjenih re-
sničnih Vodainovih krajev, sicer so po zgradbi podobne pesmim tretje 
skupine. Imenujem jo impresionistično–romantična, saj lirski subjekt 
opazuje in pooseblja naravo okrog sebe, nato jo poveže s svojimi no-
tranjimi občutji (nostalgija, melanholija, neuresničena ljubezen), stisko 
pa občasno prekine klic k Bogu. Primer take pesmi je Ce jour, kjer lirski 
subjekt v prvih dveh kiticah opazuje jesen: 

Ce jour, craint par l'automne roux/…/
ce jour pleure de vains poèmes,

to ga spomni na smrt, o kateri razmišlja v naslednjih dveh kiticah:
Route pluvieuse des jours
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tu me conduis sur le Calvaire
où périt lentement l'amour
et tu finis au cimitière, 

zadnja kitica je pomirljivi klic k Bogu: 
Et puis sans toi, Dieu, rien n'est beau
et l'âme n'est qu'un ossuaire !. 

Tak tip pesmi je Vodaine razvijal tudi v naslednjih pesniških zbir-
kah. Sicer vsebinsko klasične pesmi v naslednjih zbirkah pridobijo na 
kvaliteti zaradi spretne uporabe jezika, ki se kaže predvsem v izvirnih 
metaforah. V Rose et noir tudi na jezikovni ravni ostaja pri bolj usta-
ljenem izrazu, česar pri prvih objavljenih pesmih seveda ne gre obso-
jati. Mestoma se vendarle pokaže, da se bo razvil pesnik s sočnejšim 
pesniškim izrazom, na primer »Nuages cicatriciels« (Les formes et les 
couleurs bougent…) ali »un lézardé séjour« in »mon coeur vendange 
des larmes« (Alcool rose). 

Pesmi druge skupine so romantične ter po jeziku in tematiki še 
tradicionalnejše. Čeprav so elementi klasične romantike prisotni tudi 
v tretji skupini, je tukaj njihova obravnava še bolj v duhu romantikov 
19. stoletja. V pesmi Si, l'élu, j'avais été… lirski subjekt nagovarja mito-
loško Muzo, motivi iz duhovnega sveta so tudi v pesmi Voler les yeux… 
(Bog, Kajn in Abel, Škrat). Bivanjska vpraševanja na primer v pesmi Qui 
suis–je ?:

Je voudrais tant servir mon rêve et les humains
Mais j'erre si longtemps dans cette forêt sombre. 

Dolgčas in naveličanost, ki jo spremljajo vzdihljaji: »Ah ! Cette pri-
son dans moi–même« (Ennui…) ali »Oh ! laisse–moi tisser mes rêves« 
(Voler les yeux…). Pesmi te skupine so literarnozgodovinsko najmanj za-
nimive, kažejo pa na literarne vplive, pod katerimi je bil mladi Vodaine.

Povzamemo lahko, da gre za prvenec mladega pesnika, ki še išče 
svoj individualni pesniški izraz. Ta se mestoma že pokaže, večinoma pa 
ga prekrije lirično opisovanje narave ali zgledovanje po romantičnih 
pesnikih. 

Le Toron Noir

Zbirko Le Toron Noir (Črni zvitek žice) je Vodaine natisnil in izdal 
leta 1947. Zbirka ima le štiri pesmi. Vse štiri so naslovljene, glavna obli-
kovna značilnost vseh je prestopna rima. Pesmi La mort de l'ouvrier, La 
ballade des roses in Arbres… imajo delavsko tematiko. V vseh treh je 
izpostavljen prelom med delavskim življenjem, ki je tesno povezan s 
smrtjo, naravo ter dušo, nebeškimi silami, za ilustracijo: 

Usine, ton glas nous ramène …
Quand nos yeux au profond terroir

U. Ferlež  
Kaučič – Vodaine: življenje in...
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Chercheront les tombes lointaines,
Roses, revives–nous un soir !

Ta povezava med tovarno in zunanjim svetom je še bolj izpostavlje-
na v pesmi La mort de l'ouvrier: 

J'étais un robot près de flammes
vendant la force de mes mains. 

Pesem Arbres … se začne z za Vodaina značilnim nagovorom lirske-
ga subjekta o naravi: 

c'est des arbres qui nous regardent
avec l'instinct religieux

Potem pa: 

à l'usine ne vient nul ange
soeur trop blanche pour l'ouvrier. 

Pesem Le baton du vagabond je sorodna omenjenim pesmim tretje 
skupine iz Rose et noir, tipa, ki dominira v naslednjih zbirkah (tj. A travers 
la lucarne, L'arbre retrouvé, Le jour se fera). V zbirki torej prevladuje 
delavska tematika, ki jo je Vodaine načel že v Rose et Noir, a jo tukaj 
razvije in poudarja razkol med delom v tovarni, ki ima v njegovi poeziji 
negativno mesto. To lahko povežemo z Vodainovo mislijo, ki je sicer 
odtisnjena tudi na ščitnem ovitku ponatisa Rose et noir – Le toron noir 
iz 2020: »La fatigue à l'usine c'est du temps volé à Poésie.« (Utrujenost 
zaradi tovarne krade čas poeziji).

A Travers la Lucarne

Zbirka A travers la Lucarne (Skozi luknjo v strehi) je izšla leta 1949, 
založila jo je revija Vent Debout, Vodaine jo je natisnil leto poprej. Pred-
govor k zbirki je napisal René Wintzen, v njem je med drugim pojasnil 
naslov zbirke. Idejo zanj je avtor dobil v svojem slikarskem ateljeju, ki 
je imel strešna okna (luknje v strehi, lucarne). Eno takih oken iz ateljeja. 
lahko vidimo na spodaj priloženi fotografiji z Venom Pilonom. Zbirka 
vsebuje deset pesmi, ki niso naslovljene, zato jih označujem s številka-
mi, kot so razporejene po vrstnem redu v zbirki. Po obliki so svobodne, 
členjene so na kitice in verze različnih dolžin. Rima je svobodna, Voda
ine večkrat uporablja iteracijo, npr.: 

alors non enfance ne s'est pas perdu en route
le long des aubépines
le long des chemins fangeux
le long de l'abîme
le long du péche (10. pesem)

in retorična vprašanja: 
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Quel remords a rouvert mon grenier obscur où des étoiles rient 
à travers la lucarne ? (4. pesem). 

Razen treh odtisnjenih deteljic na naslovnici zbirka nima likovne 
opreme. Tiskarjevo svobodno razporejanje besedila lahko vseeno opa-
zimo. Postavitev pesmi, torej kje na strani se bo začel prvi verz, je od-
visna od predhodne pesmi. Če se je ta končala na dnu strani, je pred 
začetkom naslednje četrtina strani prazne, če pa se je končala na sredi 
strani, pa se naslednja začne na vrhu. Ker pesmi niso naslovljene, jih je 
Vodaine s tem jasno razmejil, besedilu pa je vtisnil tipografski pečat, 
ki je v primerjavi z njegovimi naslednjimi, predvsem revijalnimi deli, 
manj izrazit. 

V bruseljskem časopisu La Quinzaine Littéraire je izšla recenzija pe-
sniške zbirke. Avtor je ritem pesmi označil za od Boga dani ritem čevljar-
skega orodja, opazil pa je tudi slovanski vpliv Vodainovih prednikov, 
pesnika primerja celo s staroruskim junakom Ilijo Muromecom.

Lirski subjekt, ki ga Wintzen izenači z Vodainom, v pesmih govo-
ri kot opazovalec življenja, ki ga vidi skozi »strešno okno« (Wintzen 
1949, 2–6). To življenje, ki je zanj predvsem narava v vseh svojih po-
javnih oblikah, vzporeja s svojimi čustvi, ki kažejo na melanholijo, de-
loma pa tudi na držo človeka, ki se ne bo predal. Njegov pogled se v 
pesmih z narave pomakne v dušo, ta pa večkrat v nagovor Bogu ali 
angelom. Tematiko pesmi lahko označimo predvsem kot bivanjsko in 
duhovno. Pogled skozi okno se spreminja, kot se spreminjajo narava in 
letni časi. Vodaine skuša naravo opisati na svoj način, njeni elementi 
so poosebljeni.

Le sang nu du soleil a fait un bond dans mon coeur (1. pesem), 
Ah, cet oiseau de pluie qui chante les roses (5. pesem). 

V naravi najde odmev svojih čustev, ki so bodisi njegova intimna:

Mon coeur ramasse les larmes de vos yeux et je suis assis devant 
la dernière aurore (4. pesem) 

bodisi občečloveška:

Qui n'a pas rêvé de conquérir le ciel et de partir un jour vers 
l'impossible« (6. pesem), 
Mes rêves étaient blancs, près d'éclore« (3. pesem). 
L'appel étoilé des sources remonte dans nos désirs où la terre 
est secrète« (2. pesem). 

Sanjava, melanholična čustva ali spomini na izgubljena prijatelj-
stva in ljubezni sklepa klic k onostranstvu:

Et sur nos âmes en lambeaux nous avons réinventé notre Dieu 
(2. pesem), 

U. Ferlež  
Kaučič – Vodaine: življenje in...
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Anges, restez encore
sur la route de mon âme (4. pesem), 
Et je suis cet homme brûlant 
des fêtes jamais fêtées,
d'anges jamais rencontrés
et la Grande Ourse est mon amie (1. pesem).

Deveta in deseta pesem sta nekoliko drugačni od prejšnjih. Lirski 
subjekt v njiju še vedno sanjari, a so vsaj njegove misli osvobojene 
ozkega pogleda skozi »luknjo v strehi«. Ti dve pesmi sta drznejši od 
prejšnjih, občutje in ritem doživljanja se v primerjavi s počasno me-
lanholijo prejšnjih pesmi pospešita. V deveti pesmi nagovarja ljubezen. 
Njena vrata so vedno zaprta, čeprav je že splezal čeznje, da bi utrgal 
vrtnico, ki je v tej in nekaterih drugih njegovih pesmih močan simbol 
ljubezni. Pri trganju vrtnice so ga pičili trni, rana pa se je z njegove »ta-
tinske roke« vtisnila v njegovo srce – povezava med naravo in čustvi je 
torej vidna tudi tukaj. Na koncu lirski subjekt vendarle najde vrata vrta 
ljubezni odprta, a ga je obiskal neki »Iskalec zlata« in poteptal vrtnice. 
Pesem sklenejo verzi s kletvijo:

Me voici maintenant ton jardinier;
Que la terre est rude
et que la la rose est longue à refleurir ! 

V deseti pesmi se razpoloženje razvedri. Pojavi se anafora.

J'aime…sourire sur la mer dont je suis,
J'aime…joie émise pour toute étérnité. 

Klic k naravi in Bogu je tukaj optimističen, zadnji verz pa je razgla-
sitev ljubezni do ženske:

Et c'est par toi que j'aime, ô femme, mon ange terrestre.

Vodaine v svoji zbirki A travers la lucarne ostaja klasičen po tematiki, 
opazni pa so elementi, ki so značilnejši za njegov poznejši pesniški 
opus. V prvi vrsti je to spretna metaforična uporaba nevsakdanjih be-
sednih zvez:

le sang nu du soleil, le destin des yeux verts, fleur oublieuse du 
nom du vent. 

V sedmi pesmi se pojavi motiv večkulturnosti, ki je pri njem, tudi 
zaradi bivanja in kulturnega dela v Loreni, pogost: 

Par là s'en vont les hommes qui sont venus,
Qu'importent leur couleur, leur langue et leur dieu, 
il nous ont fait l'aumône de leur signe.

Tudi narava, predvsem ob reki Mozeli, je bila za Vodaina močan nav-
dih. V deseti pesmi se pojavi njegov pogost motiv topolov: 
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J'aime…jeu de lumière sur les hauts peupliers.

Po drznosti nekoliko izstopa deveta pesem, čeprav gre tudi v njej 
le za domišljeno metaforo vrta in vrtnice v povezavi z razočaranjem v 
ljubezni:

Et si tu vois quelques gouttes de sang,
c'est le prix que j'ai payé aux épines
qui voulaient me retenir.

Slika 1. Veno Pilon in Jean Vodaine pod strešnim oknom (lucarne) v ateljeju v Basse-
Yutzu, okoli leta 1965. (Arhiv Pilonove galerije)

L'Arbre Retrouvé

Zbirko L'Arbre Retrouvé (Spet najdeno drevo) je Vodaine natisnil 1951, 
izšla je v okviru njegove revije Le Courrier de Poésie. Knjigo likovno 
opremljata dva linoreza Rogerja Barotha. Zbirka vsebuje petnajst ne-
naslovljenih pesmi, zato jih označujem s številkami, kot so razporejene 
po vrstnem redu v zbirki. Po obliki so podobne tistim v A travers la lucar-
ne, sorodni so tudi motivi. Naslov nakazuje osrednjo temo zbirke, torej 
naravo in človekova čustva. Motiv »l'arbre retrouvé« se pojavi v četrti 
pesmi kot drevo, ki v svoji življenjski moči zacveti v pomladi. Povezan je 
z drugo temo, ki je v A travers la lucarne manj prisotna, gre za ljubezen 
in razočaranje v njej:

L'aubier de l'arbre retrouvé
chantant ces roseaux de lumière
toute éclatée de sève obscure
que l'amoureuses blessures
feront mûrir à l'horizon.

U. Ferlež  
Kaučič – Vodaine: življenje in...
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Motiv drevesa se pojavi še v petnajsti pesmi kot simbol ljubimca, 
razočaranega v ljubezni:

puis à un carrefour
je devins un arbre malhereux
dans un silence crucifié
au bord d'une route où tu ne passais plus.

Tudi v L'arbre retrouvé gre za naravo in čustva lirskega subjekta, ki 
pa tokrat redkeje kliče k Bogu: 

Nous avons atteint Dieu notre furfit amant (2. pesem), 

večkrat pa k svoji ljubljeni: 

Dans tes yeux ce beau clair d'amour (7. pesem), 
veux–tu de la rosée des pleurs
veux–tu des étoiles aimées, des fleurs (8. pesem). 

Pogost je motiv poljuba: 

Un baiser refleurit l'été (9. pesem), 
D'un baiser nous avons surpris le firmament (2. pesem), 
Baiser, baiser, qui appelles–tu baiser ? (12. pesem). 

V šesti pesmi se pojavi motiv tovarne, ki je v Vodainovem delu po-
gost. Lirski subjekt sanjari o zvezdah in o tem, da ni dobro biti sam, 
zjutraj pa ga tovarna pričaka samega, z zbegano zvezdo v srcu:

L'ombre me pousse vers le matin
doucement me chase de mes rêves
j'abandonne au jour mes lourdes mains
pour le travail précis du destin
et l'usine me retrouve seul
une étoile égarée en mon coeur. 

Glede na to, da je v letih nastanka te pesmi delal kot fizični delavec, 
je mogoče, da gre pri tovarni za avtobiografski drobec. 

V zbirki po vsebini izstopa deveta pesem, v kateri je pesnik prestopil 
vsebinske okvirje, v katerih je ustvarjal do tedaj. Če v ostalih pesmih 
prevladuje impresija narave in čustveni odgovor lirskega subjekta na-
njo, je vzdušje v tej pesmi temačnejše, celo grotesknejše, izraz pa bolj 
ekspresionističen. To je pesem o obžalovanju. 

Un regret traîne ses bâtards
pour je ne sais quel beau silence, 
Groteskno vzdušje ponazarjata veter 
le vent crie trop tôt ou trop tard

in nebo, »naličeno« z zelenim večerom: 

sous le ciel fardé d'un soir vert, 
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stopnjujeta pa ga motiva v otroka v podobi pojočega belega Pierrota:

le pierrot blanc souffre son sang

in mrtve deklice, ki se smeje v sence in veter, zvezde »ujetnice« pa se 
smejejo njej:

la fille rit dans le vent
tout les étoiles captives
ne voudront plus rien lui croire
déchaînant leur rire perlé.

Le Jour se Fera

Zbirka Le Jour se Fera (Naredil se bo dan) je izšla leta 1951 v okviru 
pariške literarne revije Escales in je ena redkih zbirk, ki jih ni založil 
in natisnil Vodaine sam. Ista revija je leta 1950 izdala zvezek prevodov 
slovenske poezije, ki jih je prav tako uredil Vodaine. Spremno besedo 
k zbirki je pod psevdonimom Jean Markale napisal Jacques Bertrand 
(1928–2008), ki je leta 1947 revijo Escales tudi ustanovil. Bertrand, 
sicer Bretonec, je bil literat in raziskovalec keltske zgodovine, bil je 
prijatelj Andréja Brétona in tako povezan z nadrealističnim gibanjem 
(Spletna Enciklopedija Larousse3). Jean Vodaine je imel, kot kaže, vsaj 
v tem obdobju dobre stike z bretonskimi literati. To poleg sodelova-
nja z Bertrandom dokazujejo že omenjana nagrada revije Goéland in 
korespondence s Théophilom Briantom in Charlesom Le Quintrecom. 
Bertrand je v spremni besedi pohvalil Vodainovo mladostnost, sponta-
nost in podedovani slovanski čut za liriko ter čustvenost. Opozoril je na 
njegovo znanje štirih jezikov in na njegovo pesniško samoniklost, da ne 
pripada nobeni pesniški šoli.

 To poudarjanje samoniklosti je možno razumeti kot idealizacijo 
dejstva, da Vodaine ni imel formalne umetniške izobrazbe, ne moremo 
pa trditi, da gre za pesnika, ki ni bil pod vplivom drugih umetnikov 
(Markale 1951, 2–3).

Zbirko sestavlja dvanajst pesmi, ena od njih je cikel štirih pesmi 
(Nocturne: Poème en trois mouvements et une finale (Nokturno: pesem 
v treh dejanih in finalu)). Pesmi z izjemo Nokturna in njegovih delov 
niso naslovljene. Naslov zbirke ni naključen, saj se prav v vseh pesmih 
pojavljajo motivi noči, zore in mraka. Gre za motive, ki so sicer prisotni 
v vseh zbirkah zgodnjega opusa, v pesmih iz Le jour se fera pa so še do-
datno poudarjeni. Prisotni so tudi ostali Vodainovi zgodnji motivi. Gre 
za menjavanje letnih časov:

Roux de douceur, l'été s'en va (1. pesem), 

3 https://www.larousse.fr/encyclopedie/personnage/Jacques_Bertrand_dit_Jean_Markale 
/131954. 

U. Ferlež  
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motivi jeseni, predvsem mrtvo listje:

dans la fronde des feuilles mortes, dans l'or
mourant de l'automne des dieux (5. pesem) 

in ostala motivika iz narave, oblaki, veter, korenine, tudi že poudarjena 
vrtnica 

Bisse la rose d'or aux chansons de lumière (9. pesem). 

V večini pesmi lahko razberemo obrazec narava–duša/čustva – Bog, 
primer druge kitice četrte pesmi:

pour cet arbre qui me regarde
avec l'instinct religieux
du ciel, pour mon coeur qui tarde
aux bornes du réel milieu. 

V zbirki se večkrat pojavi motiv izgubljene mladosti, otroštva: 

Ombre errante, ô mon petit homme,
entends–tu l'enfance mourir ? 

Vodaine v Le jour se fera večinoma uporablja prestopno rimo, red-
keje zaporedno ali prosto. Mestoma uporabi enjambement ali anafo-
re. Te so v nekaterih pesmih uporabljeno tako, da se izbrana beseda 
ponovi velikokrat, s tem pa pesnik doseže učinek nekakšne religiozne 
zasanjanosti. V drugi pesmi se šest verzov začne z »et«, gre za našteva-
nje duhovnih videnj ob srečanju z »Našo Gospo jutrišnjega dne« (No-
tre–Dame de demain.) V prvi pesmi Nokturna (Ronde des regrets) se 
enajst verzov prične z »dansera«, pri dvanajstem »mais l'oiseau mort 
ne dansera pas« je postavljena na konec, razmerje enajst proti ena 
ustvari antitezo med plešočo domišljijo, dušo in mrtvo ptico. V peti pe-
smi pet medmetov »oh« začenja vzdihe o sanjskem zelišču »oh, l'herbe 
à rêve, oh, l'herbe à aimer«, podobno liriski subjekt s šest »ô« v šesti 
pesmi vzdihuje po izgubljenih besedah v jesenski sanjariji (»automnal 
rêveur«, »ô mes mots perdus«).

Čeprav Vodaine v Le jour se fera ostaja blizu tradicionalni poeziji, 
lahko opazujemo njegovo jezikovno spretnost. Verzi, kot so na primer:

La lune orpheline a pleurè
de grosses larmès de lumière
sur l'étang du rêve endormi« (1. pesem) 

in domislice, kot je besedna zveza »Notre–Dame de demain«, to po-
trjujejo. Po drugi strani se motivi, teme in uporabljene besede precej 
ponavljajo, zato pesmi ponekod učinkujejo neizvirno. Najkvalitetnejša 
pesem zbirke je cikel Nocturno, ki je prvi tak objavljen pesnikov cikel. 
Naslovi pesmi cikla so I Ronde des regrets (Serija obžalovanj), ki ga za-
znamuje že omenjeni »dansera«, II Menuet, III Complainte in Finale du 
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nocturne. V prvi pesmi lirski subjekt sanjari o svojem čistem otroštvu 
»l'enfance pure«, čutih in modrini hrepenenja, »l'azur de désir«, po njih 
pa bo plesala luna. Zasanjano razpoloženje preseka zadnji verz, ki pra-
vi, da mrtva ptica ne bo plesala »mais l'oiseau mort ne dansera pas«. 
Druga pesem je še bolj domišljijska, saj v njej lirski subjekt nagovarja 
luno in govori o mačku:

C'est un chat juant à la lune
de ses prunelles de minuit.

Tretja pesem učinkuje kot vrnitev v realnost, z njo pa Vodaine pre-
cej subtilno pokritizira delavsko življenje. (Kruto) realnost ponazarjajo 
verzi z motivi denarja in tovarne:

Nul sommeil ne se vend au bouge
de l'horizon. L'astre est sans prix 
/.../
L'usine tient à sa revanche
et rejoue l'échec à l'azur
/.../
Et la nuit va compter la somme
des larmes pour son bon plaisir. 

V Finale je vzdušje bolj pomirljivo in spet bolj zasanjano. Vodaine 
v tej pesmi slavi otroštvo. Vpelje metaforo ključa od zaklada, ki pred-
stavlja otroštvo. Otrok je kralj ulice, na kateri se igra, čeprav se tega ne 
zaveda. Ko odraste, prestol izgubi »Nul ne chante à l'enfant grandi/de 
détrôner la rue«. 

Pas de Pitié pour les Feuilles Mortes

Zbirko Pas de Pitié pour les Feuilles Mortes (Brez milosti za mrtve 
liste) je Vodaine izdal kot del svoje revije Courrier de Poésie leta 1951. 
Na začetku zbirke je odtisnjen linorez Luca Duvota. Pesmi niso naslo-
vljene, njihov začetek označujejo poudarjene inicialke, sicer je pesmi v 
zbirki trinajst. Pesmi so si po dolžini različne, prav tako se razlikujejo 
dolžine verzov in kitic, tudi znotraj pesmi. V dobršnem delu pesmi (od 
četrte do enajste po vrsti) prevladuje prestopna rima, ki se občasno po-
dre, v ostalih pesmih je rima svobodna. Vodaine tudi v tej zbirki večkrat 
uporabi enjambement in retorična vprašanja.

Celotna zbirka je zasnovana kot nekakšna tožba lirskega subjekta 
nad neprijaznim svetom, v katerem živi, a to niso romantične in melan-
holične tožbe kot v prejšnjih pesnikovih zbirkah. Mrtvi listi iz naslova 
so sicer že prej bili pogost Vodainov motiv, a so tu uporabljeni precej 
drugače. Če jih je prej lirski subjekt opazoval in je to v njem sprožilo 
niz grenkosladkih občutij, obravnava motiv v tej zbirki na drug način. 
Podobno je tudi z ostalimi pesniku ljubimi motivi. Nekoč metafore in 

U. Ferlež  
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simboli melanholije in žalosti ob izgubljeni ljubezni (vrtnice) ali ob 
prihodu jeseni so zdaj del psihične bolečine sodobnega človeka. Motiv 
iz naslova se pojavi le v deseti pesmi: »Adolescents de lumière, pas de 
pitié pour les feuilles mortes«, menjavanje letnih časov pa se sprevrže 
v grotesko:

Mémoire ternie, tu ris boiteuse d'esprit et de corps
/…/
et comme une prairie d'été, ton tendre souci de la mort 

/.../
La parole repense l'épreuve, le corbillard ses roses

courent aux filles d'automne quand grince les roses. 
Prva pesem se začne z verzom »Il m'est arrivé de chanter des blues«, 

kar je rdeča nit zbirke. Motivi so razpeti med sanjami: 

ce fut la terre à rêves (2. pesem), 

strahovi:

Des chats sortent de l'ombre
jouent avec nos coeurs, griffent
nos angoisses, courent au gauffre (3. pesem),

smrtjo: 

J'ai la mort à bord
ô benne de minuit (4. pesem),

Bogom:

repu de tendresse tout brûle jusqu'à Dieu même (6. pesem)

in težavami sodobnega sveta:

grisés d'asphalte les enfants apprennent d'autres sourires
pavés de femmes, pavés d'alcool qu'avez vous fait de l'homme 
(1. pesem)
/.../
J'aurais voulu acheter le monde
avec un billet d'amour tout neuf
mais personne pour rendre la vieille monnaie
usée par la vie (2. pesem).

Ne umanjka niti Vodainov motiv lorenskih topolov:

façade de vieux souvenirs
dansant au son d'un feu léger
dans les heures bordées de peupliers (12. pesem). 
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Tematika delavstva je povezana s težavami sodobnega sveta. Če-
prav se pojavlja v več pesmih in je pesniku, tudi avtobiografsko, po-
membna in blizu, jo uspe v pesmi uvesti zelo subtilno. Povedano dru-
gače, tegobe delavca so za Vodaina v Pas de pitié pour les feuilles mortes 
tema kot vsaka druga, in to je razlog, da lahko vsa prej omenjena mo-
tivika deluje skladno s to delavsko, četudi se morda sanjski prividi in 
ropot tovarniških strojev zdijo nekaj diametralno nasprotnega. Odhod v 
tovarno je vedno nekaj slabega, tovarna je nekaj, kar razčloveči, primer 
iz druge pesmi:

L'exil au joli visage qui a vendu son âme
dans les déserts parés d'usines.

Odhod v tovarno je »une mort quotidienne«, pesnik poudarja, da 
delavec tovarni proda predvsem svojo dušo. To niso delavci z duhom 
upora, kot jih poznamo iz kramparske poezije, ampak delavci – lirične 
duše, kar lahko razumemo v kontekstu Vodainovih prizadevanj, da bi se 
tudi poezija delavcev z obrobja uveljavila kot enakovredna tisti vodilni, 
elitni. Povedano lahko dokažemo s četrto pesmijo, ki govori o rudarjih, 
ki so pod zemljo razčlovečeni. Lirski subjekt govori, da je na polnočni 
voziček natovoril premog, potem pa še tri mrtve rudarje:

J'ai du charbon à bord
ô benne de minuit
et puis trois mineurs morts
remontons vite ce puits.

Zbirka se zaključi optimistično, saj zadnja pesem govori o kaosu, ki 
vlada na svetu, zadnja dva verza, ki sta sicer tudi dodatno poudarjena z 
drugo pisavo, pa se glasita: 

Reste avec nous bonheur imprévu
Il fait si froid sur les routes nationales. 

Jean Vodaine je vse pesmi (z izjemo devete) iz Pas de pitié pour les 
feuilles mortes ponovno objavil v zbirki Les pauvres heures (Revne ure, 
1957, Založba Caractères). Svoje pesmi je sicer večkrat popravljal in 
potem ponovno objavljal nove verzije. V tem primeru so stare pesmi v 
novi zbirki dobile naslove, ki tako mestoma natančneje usmerjajo nji-
hovo razumevanje pri bralcih. Četrta pesem je na primer postala Chant 
du mineur (Rudarjeva pesem), kar poudari delavsko tematiko. 

Vodaine je z izdajo Pas de pitié pour les feuilles mortes presegel tra-
dicionalne in repetitivne vzorce, v katerih se nahajajo pesmi starejših 
pesniških zbirk. Razvil je sodoben in izviren pesniški izraz, ki se v po-
znejših pesniških zbirkah bolj uveljavi. Vodaine se je kvalitete poezije 
iz te zbirke zavedal, saj je posamezne pesmi vključil tudi v nekatere 
druge naslednje pesniške zbirke. 

U. Ferlež  
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Pesmi, ki so izšle v literarnih revijah 

V času svojega zgodnjega pesniškega ustvarjanja večino svojih pe-
smi izdajal v zbirkah, kljub temu pa je nekaj njegovih pesmi pristalo v 
revijah. Leta 1950 je v Antologiji nagrajencev revije Goéland (Anthologie 
des lauréats Goéland) kot dobitnik iz 1948 objavil pesem z naslovom 
Poème. Trikitična pesem pravi, da v radiu dežuje, z neba pa se oglaša 
Chopinova glasba, čeprav je čas za odhod na delo v tovarno, kjer odzva-
nja zvok kladiv in kletvic. V tovarni dela mlad vajenec, ki pili, tovarna 
pa rani tako njegovo dlan kot srce. Pesem je preprosta, a ponazarja 
Vodainovo idejo o nasprotju med harmonijo umetnosti in zunanjega 
sveta ter tovarno, ki človeku uničuje telo in dušo.

Leta 1951 je objavil pesem brez naslova v reviji Iô. Pesem je kratka, 
ima dve kitici, podpisal pa jo je kot Jean Vodaine Cordonnier (čevljar). 
Po vsebini je preprosta, govori o izseljencu, ki je v eksilu v državi, ki 
ni njegova, sam prepeva pesem o neki daljni deželi. Glede na to, da je 
Vodaine iz izseljenske družine, je vsebino pesmi verjetno vzel iz svoje 
družinske zgodbe. 

V letu 1955 je objavil v reviji Caractères, Revue de poésie contemporaine. 
Revijo je izdajala istoimenska založba, pri kateri je Vodaine v letih 
1954 in 1955 delal. Urednik in eden od ustanoviteljev založbe je bil 
Bruno Durocher, literat poljskih korenin s pravim imenom Bronisław 
Kamiński. Pesem z naslovom La fille de l'orage (Hči nevihte) se začne 
v vodainovskem prepletu nagovarjanja narave in izražanja duševnih 
bolečin, nato pa se sodobneje obrne k »Première fille de l'orage« in 
jo ironično prosi »Frappe moi sous l'arbre, je veux rire d'une douleur 
moderne«.

Leta 1949 je Vodaine skupaj s sodelavci začel izdajati revijo Poésie 
avec nous, izšle so tri številke. V arhivu Jeana–Luca Kaucica se nahajata 
prva in tretja številka, druga zaenkrat velja za izgubljeno. Prva številka 
se začenja z uvodom »Acte de naissance«, v katerem Vodaine pojasni, 
zakaj so delavci začeli izdajati pesniško revijo. Pravi, da tovarni za plačo 
prodajajo svoje delo, da pa ne bodo prodali svoje duše. Imajo pravico 
do vseh življenjskih radosti, tudi poezije. Želijo postati pionirji delavske 
emancipacije, vendar ne v političnem in socialnem smislu, temveč v 
duhovnem in umetniškem. Vodaine je svoje pesmi objavil v prvi in tretji 
številki, skoraj zagotovo tudi v zaenkrat izgubljeni drugi. Pesem v prvi 
številki ni naslovljena. Govori o delavcih, ki obkroženi s stroji sanjajo 
o lepšem življenju, njihovo upanje pa ponazarja rumena cvetlica, ki 
je svoje korenine pognala na kupu žlindre. V tretji številki je Vodaine 
pesem naslovil kar Poème. Je preprosta, a simpatična. Govori o šestih 
miškah, ki predstavljajo vsakodnevne skrbi. Te grizljajo nedeljo, dela 
prosti dan lirskega subjekta, on pa razmišlja, kdo je in po kateri poti 
naj gre v življenju.
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Les souris quotidiennes
Grignotent mon dimanche de joie
Elles sont six et je suis tout seul
Mais je n'ai pas peur de souris
/…/
À travers mille paraboles
Je cherche mon chemin
Suis– je Œdipe ou Prométhée
Ou cet enfant qui attend 
Qu'un aigle l'emporte au ciel ? 

Od 1951 do 1954 je skupaj z Luksemburžanom Edmondom Dunom 
urejal revijo Courrier de Poésie. Ta revija je bila nekoliko daljšega roka, 
saj je izšlo osem številk, od tega ena dvojna. V prvi številki je razdelek 
z naslovom Quatre poètes qui ont en commun la jeunesse et le prénom 
(štirje pesniki, ki sta jim skupna mladost in ime), poleg Vodaina gre za 
pesmi Jeana L'Anselmea, Jeana Wagnerja in Jeana Laugiera. Vodainova 
pesem je nenaslovljena, gre za eno tipičnih pesmi zgodnjega obdobja, 
kjer obupani lirski subjekt išče uteho v naravi, omenja menjavanje le-
tnih časov in kliče k nebeškim bitjem. Podobna je pesem Le Homme, ki 
jo je objavil v dvojni številki 5–6, podpisal pa jo je Jean Vodaine, dela-
vec v plavžih. V zadnji številki je objavil pesem, ki je zopet naslovljena 
Poème, podpisal pa jo je s Fred Kaucic. Nesrečni lirski subjekt govori 
o izgubljenem otroštvu in nagovarja zlato ribico, da ga naj pride iskat 
med lokvanje. Motiv zlate ribice se spet pojavi v pesmi Qu'elle est loin 
l'enfance … v zbirki Le Bon Dieu à Crédit.

Vodainovi pesniški vzorniki v zgodnjem obdobju

Vodaine je bil s poezijo v stiku že v otroštvu. Pesnila je tudi njegova 
mati, ob selitvi pa je s sabo v Loreno prinesla nekaj slovenske poezi-
je. O tem je pisal v uvodu h knjižici prevodov slovenske poezije, ki jo 
je pripravil leta 1950 (Vodaine 1950). S šolanjem v francoski šoli in z 
odločitvijo za ustvarjanje v francoskem jeziku je spoznaval francoske 
pesnike. Iz njegovih zapisov vemo, da je najbolj cenil Arthurja Rim-
bauda in Paula Verlaina, v svojem zadnjem domu v Baslieuxu je imel 
nad posteljo obešeno Rimbaudovo sliko (prim. Vodaine 1996). Rimba-
ud in Verlaine sta bila oba kot Vodaine doma s severovzhoda Francije, 
Verlaine še bližje, iz Metza. Dobršen del Vodainove zgodnje poezije se 
zgleduje po romantiki, opaziti je naslonitev na Verlaina, predvsem na 
njegovo prvo zbirko Saturnijske pesmi (Poèmes saturniens). Pesmi, kjer je 
Vodaine presegel poetiko svojih vzornikov in razvil svoj izviren pesniški 
izraz, so v članku posebej izpostavljene, večino pesmi zgodnjega opusa 
pa predstavljajo pesmi, ki nadaljujejo (novo)romantične tradicije. Tako 
pri Verlainu kot pri Vodainu je v ospredju odnos med naravo in indivi-
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duumu, oba navdihuje menjavanje letnih časov, predvsem jesen. Oba 
uporabljata motiv »mrtvih listov« (prim. Verlaine v Chanson d'automne), 
razpoloženje je razpeto med melanholijo, neizpolnjeno ljubeznijo, 
sanjskim in duševnim notranjim svetom. Značilnost, na katero lahko 
skrčimo večino zgodnje poezije obeh pesnikov, je temačni romantizem 
(romantisme noir). Literarni podslog obdobja romantike s konca 18. in 
začetka 19. stoletja označuje navdušenje nad melanholijo, norostjo, te-
mačnim in strašljivim vzdušjem s prisotnostjo nadnaravnih bitij.

Opazujemo lahko tudi vplive Vodainovih pesniških sodobnikov. Oči-
ten je vpliv Jacquesa Préverta, ki ga je osebno poznal. Motiv mrtvih li-
stov se pojavi tudi v znani Prévertovi pesmi Les feuilles mortes, ki je bila 
uglasbena kot pesem Autumn leaves. Dodaten argument za to je prvi 
verz zbirke Pas de pitié pour les feuilles mortes »Il m'est arrrivé de chan-
ter des blues«, saj je prav to žanr popularnega šansona, ki je nastal po 
Prévertovi pesmi. Tudi sicer lahko v Vodainovem zrelem slogu (torej od 
zbirke Pas de pitié pour les feuilles mortes naprej) opazujemo podobnost 
s Prévertovim ustvarjanjem. Oba sta v svojim pesmih večkrat humorna, 
ironična in sarkastična ali pa se igrata z besedami. Vpliv lahko opazuje-
mo na primer pri pesmi Notre–Dame de demain iz zbirke Le jour se fera 
in jo lahko primerjamo s pesmijo Jacquesa Préverta Le Notre Père, kjer 
lirski subjekt nagovarja Boga očeta.

Povzetek Vodainovega nadaljnjega pesniškega razvoja

V zrelo pesniško opusu Jeana Vodaina sodi pet pesniških zbirk in 
pesmi, ki so izšle v literarnih revijah med 1955 in 1984. To je obdobje, 
v katerem je izdajal revijo Dire. V tem času je njegov pesniški izraz 
dozorel, zato so pesmi izvirnejše in kvalitetnejše od tistih v zgodnjem 
obdobju. Poleg izvirne poezije je v pesniških zbirkah objavljal dobršen 
del starejših, navadno nekoliko spremenjenih ali dopolnjenih pesmi. V 
zbirki Le Bon Dieu à Crédit (1955) prevladuje tip pesmi, v katerih obu-
pani lirski subjekt toži nad svetom, življenjem, razmišlja o smrti in iz-
gubljenem otroštvu. Bog v teh pesmih ni več upanje in ljubezen kot v 
zgodnjem obdobju, temveč neka oddaljena entiteta, ki jo lirski subjekt 
občasno nagovarja ironično. Podoben tip pesmi se pojavlja tudi v osta-
lih zbirkah, čeprav je vedno redkejši. Prevladujoč je še v zbirki Les Pa-
uvres Heures (1957). V zrelem obdobju je ena pomembnejših tem opi-
sovanje duševnih stisk tovarniških delavcev, v omenjeni zbirki se temu 
pridruži še kritika sodobnega sveta in napredka. Ostajajo motivi iz do-
mače Lorene, prvič pa se v poeziji navezuje na motive iz svoje rojstne 
dežele, Slovenije. Njegov dvojni odnos do lorenske dežele je osrednja 
tema zbirke Les Chants de Yutz (1961). To je siva dežela, katere veduto 
sestavljajo tovarne, rudniki in plavži in kjer je smrt prisotna na vsakem 
koraku. Po drugi strani je to kraj otroštva in mladosti, lepih spominov, v 
katerih se lirski subjekt večkrat izgubi. V Petits Agglos de Mots Périmés 
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(1972) postane pesnik, ki je sicer ves čas opozarjal na položaj delavcev, 
bolj angažiran, iz zasanjanih lirskih pesmi se premakne k močnejšim 
besedam, prav tako se pojavi nekaj erotičnih motivov. Nekaj je pesmi, 
ki opisujejo uničenje, kritizirajo vojno in razgaljajo njene posledice. S 
to zbirko je pesnik dokončno prelomil s čustveno liriko prejšnjih zbirk, 
njegove pesmi dobijo sodobnejšo podobo in nove motive. Najobšir-
nejša zbirka tega obdobja je Sérénade pour un Chien Endormi (1979). 
Tematsko je zelo raznolika, nekaj je spet pesmi resigniranega lirskega 
subjekta, nekaj o Loreni in delavstvu. Izvirno skupino sestavljajo pesmi, 
povezane z motivi železnice, predvsem nesreče na železniških gradbi-
ščih. Nekaj pesmih že nakazuje pomembno temo poznega obdobja, to 
je življenje v mestu. Gre za široko paleto mestnih motivov: od lepote 
starih ulic do narkomanov in policijskega nasilja. Mnogo pesmi zbirke 
ima družbenokritično noto, pri izbiri motivov je avtor večkrat segel po 
svojem življenju in izseljenski zgodbi svoje družine. Nekaj pesmi je pe-
snik objavil v literarnih revijah, predvsem v tistih, ki jih je izdajal sam 
(Poésie avec nous, Courrier de poésie, La Tour aux Puces).

Pozno obdobje je zamejeno z letnicama 1984, ko je Vodaine pre-
nehal z izdajanjem revije Dire, in 2006, ko je umrl. V to obdobje sem 
umestil dve obsežni pesniški zbirki. Prva je Maixines. Zbirka je poklon 
mestu Metz, o katerem govori dobršen del pesmi. Pesnik se je večkrat 
naslanjal na zgodovino ter sodobno življenje mesta in osebnosti, po-
vezane z njim. Poezija v poznem obdobju postane manj hermetična 
kot v zrelem obdobju. Njegova zadnja pesniška zbirka Quatre photos du 
profil droit (1996) vsebuje različne pesmi z motivi, ki jih najdemo v vseh 
prejšnjih pesniških zbirkah (smrt, industrija), posebna pa je zaradi lu-
dističnih pesmi, ki spominjajo na poezijo umetniškega gibanja Oulipo. 

Sklep

V članku sem predstavil delček v mozaiku izjemno obsežne pesni-
ške produkcije Jeana Vodaina, večji poudarek sem dal na njegov zgodnji 
opus. Večina pesmi tega dela opusa je shematična, mestoma bi jim 
lahko očitali neizvirnost in repetitivnost. Le občasno je uspelo Vodainu 
v zgodnjem obdobju preseči te okvirje. Ustvaril je posamezne nadpov-
prečne pesmi. To se z zbirko Pas de pitié pour les feuilles mortes spreme-
ni. Zbirka pomeni mejnik na pesnikovi umetniški poti in je kvalitetnejša 
ter izvirnejša od prejšnjih del. Vodaine je z naslonitvijo na Verlaina in z 
opevanjem tegob modernega ter delavskega življenja uspel speti tra-
dicijo z moderno poezijo in napovedal svoj pesniški razvoj v zrelem in 
poznem obdobju, ko je ustvarjal sodobnejšo in boljšo poezijo. Kvaliteti 
njegovega dela do 1955 sta jezikovna izurjenost in spretno vključeva-
nje delavske tematike v poezijo, ki je sicer povsem lirična s potezami 
romantike. Pogoste teme v tem obdobju so narava, Bog, menjavanje 
letnih časov in Lorena.
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Kljub navedenim očitkom lahko sklenem, da gre za poezijo, ki bi si 
v prihodnje zaslužila več izdaj, bralcev – vsaj v izborih pa tudi prevodov. 
Življenje in delo Vladimirja Kaučiča – Jeana Vodaina predstavlja perso-
nifikacijo dvajsetega stoletja z vsemi njegovimi tragičnimi in pozitiv-
nimi dogodki. Od mej, ki jih je antanta zarisala po prvi svetovni vojni, 
in so se Kaučiči kot toliko drugih Slovencev in Evropejcev zaradi njih 
izselili. Preko življenja v večnacionalni Loreni med obema vojnama, 
nemško zasedbo dežele med drugo svetovno vojno in povojne eman-
cipacije francoskega delavstva. Vodaine je po eni strani čevljar, dela-
vec, po drugi strani pa umetnik in občutljiv opazovalec družbe okoli 
sebe. Ta opažanja se zrcalijo v njegovem umetniškem delu, seveda tudi 
poeziji – in prav zato upam, da ga bodo v prihodnosti odkrili še drugi 
raziskovalci. 
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КАУЧИЧ – ВОДЕН: ЖИВОТ И (РАНИ) ПЕСНИЧКИ ОПУС

Овај чланак говори о животу и раду словеначког емигрантског 
уметника Владимира Каучича – Жана Водена, који је већи део свог 
живота провео у Лорени у Француској. Био је свестрани уметник 
(песник, сликар, типограф, графичар-слагач, издавач, штампар, 
преводилац) и написао је велики број дела, која, осим његове 
типографије, још увек нису привукла пажњу истраживача. Овај 
чланак представља главне карактеристике Воденовог песничког 
дела, које укључује тринаест песничких збирки и неколико песама 
објављених у часописима. Детаљно приказујемо његову младоcт и 
рано песничко стваралаштво (дела написана између 1945. и 1966), 
које карактерише више дела. Његова поезија из овог времена је 
једноставнија и конзервативнија него поезија у зрелијем периоду.

Кључне речи: Жан Воден, словеначко-француски књижевни контакти, 
поезија радника, словеначка емигрантска књижевност
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KAUČIČ – VODAINE: LIFE AND (EARLY) POETIC OPUS

This article presents the life and work of the Slovenian émigré artist 
Vladimir Kaučič – Jean Vodaine, who spent a significant part of his life 
in Lorraine, France. He was a versatile and prolific artist (poet, painter, 
typographer, graphic artist, publisher, printer, translator), but apart from 
his typography, his oeuvre has not yet received research attention. This 
article presents the main features of Vodaine’s poetic oeuvre, which 
comprises thirteen collections of poetry and several poems published 
in magazines. His youth and early poetic oeuvre (works written between 
1945 and 1966) are presented in great detail. This period was marked 
by a large production, but at the same time by a poetry that is simpler 
and more conservative than the works from his more mature period. 

Keywords: Jean Vodaine, Slovene-French literary contacts, workers’ 
poetry, Slovene émigré literature
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